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CITOCOFBI ITEPEBOJA HA PYCCKHH H HEMEILIKHUH A3bIKH HMEH
COBCTBEHHBIX B POMAHAX JI’K. K. POYJIHHI O I'APPU IIOTTEPE
Hlapunosa K.H.
cmyOoeHmKa,
bawxupcruii I'ocyoapcmeennwuii Ileoacocuueckuii Ynueepcumem um. M. Akmynnol,
Poccus, 2. Ya
AHHOTALUA:
CraThsi TOCBAIIEHA TEPEBOAY MMEH COOCTBEHHBIX C AHTJIMHCKOTO Ha PYCCKHUIl U
Hemeukun s3bikn B poMmaHax JIx. K. Poymunr o I'appu Ilorrepe. Llens cratbu
3aKJII0YAETCs] B aHAIM3€ 3TUMOJIOTUY UMEH COOCTBEHHBIX M OCOOCHHOCTEH mepeaadn
TaKMX WMEH IMpU MepeBoje. B craTbe NPHUBOIUTCA CpPaBHEHHE BAPUAHTOB UX
MepeHoca ¢ OJJHOTO sI3bIKa Ha JAPYrod. ABTOp JAOKa3bIBAET, YTO OIPOMHYIO POJIb MPH
UX MEPEBOJIE UTPAIOT IPUMEUYAHUS U TOJKOBAHMSL.
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Summary:
The article deals with the translation of proper names from English into Russian and
German in J.K. Rowling's novels about Harry Potter. The aim of the article is to

analyze the etymology of proper names and the peculiarities of the transfer them
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during translation. The article compares the options for transferring. The author
proves that notes and interpretations play a huge role while translating.
Keywords: novels by J.K. Rowling, Harry Potter, translation, proper name, methods

of translating proper names, transcription, transliteration, calque.

[TepeBoa urpaetr orpoMHYIO pojib B COBpEMEHHOM Mupe. OH MOMOraeT JasM
U3 pa3HbIX YrOJIKOB IUIAHETHI, KYJIbTYP U Pa3HbIX CJIOEB HACEICHHS] MOHUMATh APYT
npyra. OnHol u3 npobsieM mepeBoja, KOTopas OCOOEHHO 3aMeTHa NpH aJanTaiuu
XyJI0’)KE€CTBEHHOM JIUTEPATYPHI, SIBIAECTCS IEPEBOJ UMEH COOCTBEHHBIX.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO CIOCOOOB TEpeladyd MMEH COOCTBEHHBIX. ABTOD
kaurn  «Teopuss mnepeBoga» Hwukomait ['apOoBCckuii yTBEpKIaeT, 4YTO K TaKUM
METOAaM  OTHOCSATCS  TPAHCIMTEpALMs, TPAHCKPHUIIUSA, KaJIbKUPOBAHUE U
OpUONMKEHHBIM WM KOHTEKCTyalbHbI mepeBon [5]. Tpancnurepauus — 3TO
«repeaya OyKB OJHOW MUCHbMEHHOCTH MOCPEICTBOM OYKB APYrod MUCbMEHHOCTH»
[4], u TpaHCKpHIIINS — «TOYHAs Mepeada 3ByKOB KAaKOTO-THOO S3bIKA WK JTUATICKTa
OyKBaMH, YCIOBHBIMH 3HAKaMH B OTJIMYHME OT CYLIECTBYIOLIEH HA 3TOM S3bIKE
CHUCTEMBI TIMChMA, a TaKXKE OIpeJieICHHAs cUcTeMa Takux 3HakoB» [4]. Kpome Toro,
MEePEBOIYMKH YaCTO MPUOETAIOT K METOAY KaJIbKHUPOBAHUS, MPOIECCY MPU KOTOPOM
KOMOMHATOpPHOE CJIOBO WJIHM CJIOBOCOYETAHUE MEPEBOISTCS COOTBETCTBYIOIIUMHU
AJIEMEHTaMH TEPEBOASLIErO s3blka. bonee Toro, BCTpedaeTrcsi KOHTEKCTyalbHbIN
NepeBoJl HMMEH COOCTBEHHBIX, TIJIe CJIOBO WM CIOBOCOYETAHUE 3aMEHseTCA
KOHTEKCTYaJIbHBIM, JIOTHYECKH CBS3aHHBIM C HUM COOTBETCTBUEM.

MarepuasioM Hamiero wuccienoBaHus ciyxkut cara [x. Poymunr «Harry
Potter», ee nepeBoabl Ha HemelkuH s3Ik Kinayca @puTiia U Ba BapuaHTa MepeBojia
Ha pycckuid s3blk Mapum CrnmBak (M3gaTenbcTBO «MaxaoH») M HM3AaTelbCTBa
«POCMOH».

[IepeBon MMEH M Ha3BaHUM MUIpaeT OTPOMHYKO pOJIb B pomMaHax o [appu
[Torrepe k. K. Poynunr. JlaHHble NpoOW3BEAEHUS COAEPKAT MHOIO TOBOPSLIUX

HMCH, IICPCAAIOIINC JIEKCUYECKUN U CMBICIIOBOM KOMIIOHCHT.
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Jlnst Hayana pazOepem crmocoObl TIEpeBO/la UMEH TJIABHBIX MEpCOHaXeu. Tak,
uMmsa «Harry Potter» CnuBak n OpaHCKul, NEpPEeBOAYUK NEPBON KHUTHU B PEAAKIINU
«POCMDOH», nepeBoasaT Ha pycckuil s3bIk Kak «['appu IloTTep» vicnonb3ys npuem
TpaHcauTepauuu. [Ipu nepeBoae Ha HeMeUKUW S3bIK DPUTL UCHOJIB3YET ATOT XKeE
MpUEM U Ha3bIBaeT MajbyuKa, KOTOphIN BeDKWI, «Harry Pottery. MarepecHo To, 4To
cama PoymuHr otmedaer, uTo QamMuIuMsg MajJbyMKa MPOUCXOAUT HE OT
CYIIECTBUTEIBLHOrO potter, a or riarosia to potter, KOTOpbI 03HAYAET «KOMAThCH,
JIeNIaTh YTO-TO MEUICHHO». MOKHO MPEATNOI0KUTh, YTO TIIABHBIN TePOil OTYIHIT ObI
bamuuio «Komymuu» winm «TerepuH», eciu Obl MEPEBOTYUKUA HMCIOIB30BAIN
MpUEM KaJlbKHUpPOBAHUE.

Jlxoan Poynun mosammcTBoBana mmsi «Hermione» y mepconaxka «3uUMHEH
ckaskmn» lllexcniupa. Ha pycckuii si3bIk MMsSI TE€POMHU OCTaeTcs B 00OUX IepeBoaax
«epmuona», a dammius «Granger» TpaHCKpUOUpYeTCs JBYMsl CHOCOOaMU:
«'perinmxkep» u «I'paHxkep». B HeMenkoMm IepeBoie €€ UMs 3aMEHEHO Ha YXKe
CYIIECTBYIOIIEE B HEMEIKOM si3bIke «Hermine», 4ro, ¢ OJHOW CTOPOHBI, pa3yMHO,
YUYUTBIBAS,, YTO MMEHA OYEHb CXO0XHU MPABOINHCAHUEM, HO, C JPYrOll CTOPOHHI,
M3MEHUJIACh STUMOJIOTHSI UMEHH, KOTOPOE ONPEIeNIeT XapaKTep rJ1aBHOW repONHHU.

Nwms «Ron Weasley» Opanckuii Tpanckpubupyet u nomxydaer «Pon Yuzmmy, a
CouBak ¢ momolbto 3Toro xe npuema — «Pon Yaciam». @purn octaBisier «Ron
Weasley». Hu oauH u3 3THX mepeBOJOB HE MepelaeT 3TUMOJOrMi0 uMeHu. Benb
bamunus «Weasley» o3Hauaer «kak 3BEpeK Jlackay, a Jlacka — 3TO KUBOTHOE,
KOTOPOE MOJKET 3a ce0s MOCTOSITh.

Kpome peanbabix uMeH aBTOp cepun pomaHoB o ['appu Ilorrepe ucnons3yer
BbIMBITIUTeHHBIC. K TakuM otHOcHTCs mMsa «Tom Marvolo Riddle» u ero amarpamma
«I am Lord Voldemort». N3mareasctBo «POCMDH» mepemaer ero kak «Tom
Hapgono Pennn» u «Jlopa Boman-ge-Mopt», a «Maxaon» — «Tom ApBosio Pegnib»
n « Jlopn BoabaeMopT» COOTBETCTBEHHO. B HEMENKOM S3bIKE €ro ums
nepeBoautcs kak «Tom Vorlost Riddle» u «Ist Lord VVoldemort». Bee nepeBomgunku

HCIIOJIB30BAJIX IIPUCM TPAHCIIUTCPALINH, 4TOOBI COXpPAaHUTH aHArpaMmy. KpOMC TOTO,
OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327




2020
. . Nel0
OJIEKTPOHHBIM HAYYHbBIN XXYPHAJI « JTHEBHUK HAYKH»

y artoro mepcoHaxka ectb mpo3sumie «He-Who-Must-Not-Be-Named», kortopoe
Opanckuii nepeBen kak «ToTr-koro-Henb3s-Ha3biBaTh», CnuBak — «TOT-KTO-He-
JIOJDKEH-OBITh-TIOMSIHYTBIMY, a @Dputip — «Er-dessen-Name-nichtgenannt-werden-
darf». Cienyer oTMETUTbD, UTO €0 MMS 3aMMCTBOBAHO U3 (PPAHI[Y3CKOTO BBIPAXKCHHS
«vol de mort», KOTOpO€ O3HAYAET «IOJET OT CMEPTU».

Eme ogHuM HMHTEpECHBIM BBIMBILIJIEHHBIM HUMEHEM [JIs aHajiu3a IepeBoja
aBisgerca uMa Mpakooopua «Alastor «Mad-Eye» Moody». B rpeueckoit mudonorun
Anacrop — 3to ayx mimeHus, «Moody» ¢ aHTTUHCKOro TIEPEBOIUTCS «YTPIOMBIITY.
Coxpansisi 3TUMOJIOTHIO, M3JATENbCTBO «MaxaoH» TOJIKYeT MMs MpakoOopla Kak
«Anactop «lImzornaz» Xmypu», a «POCMOH» — «Anactop «I'po3nbiii ['maz»
I'prom». B To BpeMs kak HeMeIKoe HM3JaTelbCcTBO ocTaBuiio «Alastor «Mad-Eye»
Moody».

OnvH u3 caMbIX NPOTUBOPEUYMBBIX NEPCOHAXKEN cepun KHUT O ['appu IloTTepe
HOocUT uUMs Severus Snape. Ero uMs Ha naTblHM O3HA4YaeT «CypoBbli». Ha pycckuii
a3bIK B iepBoi yactu «POCMOH» nepeBoaut ero kak «CHerr», npoBOAs Napajieib
C «CEBEPOM» M «CHETOM», HO YK€ BO BTOPOW M MOCIEAYIOUIMX KHHUraX YIIOMHHAET
uMs «CHein». CHHBaK K€ HMCIHOJb3YyEeT HE TPAHCKPHUILMIO, a KOHTEKCTYaJbHbIN
IIEPEBO M co31aeT UM «3noxaeyc 3nei». Hemenkoe u3aaTenbcTBO BHOBb OCTABIISET
OpPUTMHAIBHOE UM, HE PACKPbIBasi €0 BHYTPEHHEH (OPMBI.

To xe camoe mpoucxoaut ¢ umeHnem Neville Longbottom. «Long» o3nauaer
JUIMHHBINA, a «bottom» — «Hu3, cyTh, AHO». CaMoe MOAXOJAIlNee 3HAUYCHHE CJI0Ba
«bottom» — sT0 «mouckuBarbcs 10 cyruy». OmpHako OpaHCKUN, UCTIONB3Ys MPHEM
TPAHCKPUIIIMM M  KOHTEKCTYaJlbHOrO IiepeBoja, mnepeBoauT kak «Hesuin
Honronyncy», a CnuBak MeToAoM KalbkupoBaHus — «Heswib JnuHHODOMY. @pUTH
octaBisieT B cBoeM niepeBozie «Neville Longbottom» 6e3 kakux-nm6o oObsicHeHUH.

N3 Bcero BblIEnepeynciIeHHOro Mel BuauM, 4ro Kiayc ®purn ocraBui
MHOTME MMEHa COOCTBEHHbIE 0e3 m3MeHeHuil. Bo3MOXkHO, 3TO CBSI3aHO € TEM, YTO

SA3BIKHW, KOTOPBLIC HCIIOJIB3YIOT B MMMCbMEHHOM peun JIATUHCKUM aﬂ(i)aBI/IT, CBOCTO
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HaIMcaHusl He MEHAIOT. Ho 3TO HE OTHOCHUTHCS K 300HUMaM, UMEHAM BBIMBIIILICHHBIX
AKUBOTHBIX.

Takum oOpazom, kora ApabGemtbt Durr, KOTOporo 30BYT «Mr Pawsy,
nepeBoaunku m3aarenbctBa «POCMOH» HazbiBatoTr «Muctep Jlanka», B To Bpems
kak CnuBak 30BeT ero «asas Jlanka». Hemerkoe n3narenbCcTBO MEPEBOAUT €O KaK
«Putty».

Jpyroe BommeOHOE CYyIIeCTBO, KOTOpOe Npuaymaia PoynuHr, HOCUT Ha3BaHUE
«Buckbeak». «Buck» o3HauaeT «cameny, «beak» — «kiroB». IMs oJ9epKUBaeT TO,
YTO y 3TOr0 UBOTHOI'O TEJO JIONIAJ Y, a roJoBa U KpbUibs — opia. M3aaTenscTBo
«POCMDBOH» nepeoaut ero kak «KiatoBokpbum», a «Maxaon» — «Konbkyp». UTo
KacaeTcsi HEMELKOW HWHTepIpeTalud, B Heill mosBisercs ciaoBo «Seidenschnabel»,
KOTOPOE XOPOIIO PACKPHIBAET BHEUTHUMN BUJ] )KUBOTHOTO.

TpexronoBas codaka moxoskas Ha 1iepOepa Obuta Ha3BaHa XarpugaoM «Fluffy».
DTO CJIOBO O3HAYAET «ITYIIUCTHIN, MYIIUCTUKY» U UCIIOIB3YETCS KaK UMSI JIsl MUJIOTO
JOMAIHEro >KMBOTHOro. YUToObl mnepeaars Bcio upoHuto, Opanckuid u CnuBak
ucronb3yeT cnoBo «[lymoky, a @purir octasisier «Flaffy».

Kora I'epmuonbl JluTBHHOBaA, nI€peBOAUMIA TPETHEW 4YacCTH, HA3bIBAECT
«KUBOrIIOTOM)» HCHONB3YK0 MPUEM KOHTEKCTyalbHOro mnepeBoaa. CnuBak ke
METOJOM KaJlbKUpPOBaHMsI MEPEBOAUT ero ums kKak «Kocomamncyc» cceuiasich Ha
STHMOJIOTHI0 HMMEHHU: «CIFOOK» — «COTHYTb, W3rubaTh», «shanksy — «HOTHY.
Hemenkoe m3narensctBo «Crookshanks» menser Ha «Krummbeiny, rae «krumm» -
«KpHUBBICY, a «Bein» - «Horay.

Pe3ynbpTarhl NpOBEEHHOT0 HaMM aHaJIW3a MO3BOJISIIOT CHENaTh HEKOTOpPbIE
BbIBOABI, y m3aarensctBa «POCMOH» mpu mepeBose uWMEH COOCTBEHHBIX Ha
PYCCKMM  fA3BIK  4Yallle BCEro JOMUHUPYIOT TMpPUEMbl KaJbKUPOBaHUA U
TpaHciutepanuu. Mapust CimBak yaiie npuderaer K KOHTEKCTyaJTbHOMY TIEPEBOIY,
YTO TIOMOTa€T COXPAHUTh UJAECHTUYHOCTh aBTOPCKOM peur. B To Bpems Kak HeMeIKoe
U3/1aTeIbCTBO UCIOJIB3YET MpueM TpaHciautTepanuu. Takum obpazom, K. dpuri, mo

CpPaBHCHHIO C PYCCKHMH IICPCBOAYNKAMU, HC B [TOJTHOU MCpC IICpcaala CMBICIIOBYIO U
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HMOLIMOHAJIbHYI0 MH(pOpMAIUIO, KOTOpas 3akKJIl0YeHa B aBTOPCKUX HEOJIOrM3Max
JAHHOT'O MPOU3BE/ICHMUS.
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